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BUKOPUCTAHHA XY J0OKHIX 3ACOBIB JIUIAA OIIMCY
MEPCOHAKIB Y POMAHAX K. C. JIBIOICA “OCTAHHSA
BUTBA” I JUK.P.P TOJIKIHA “BOJIOJAP IIEPCTHIB”

Y mesax suceimneno ooun iz inmepakmugHux memooie 0.
BUBUCHHS NPOGPECIUHOI AH2TITTICLKOI MOBU, KU NPEOCMABLeHUI )
8U2NS0I OOCTIONCEHHSL XYOOXUCHIX aHeIoMOGHUX mekcmis. TIpose-
O0€HO NIHEGICMUYHUL AHAII3 IeKCUKU NPU ONUCT 308HIUHOCMI nep-
COHadICi8 dicanpy henmesi, OCKINLKU OOCTIONCEHHS YbO20 HCAHPY
€ OOHUM i3 KIIOYOBUX MEMOOi8 PO3GUMK) MBOPHOI 0COOUCIOCI.

Knrouogi cnosa: sicanp ghenmesi, memagopa, enimem.

B mesucax oceewenvl 00un u3 uHmMepaKMueHuIX Memooos
OJ11 U3YUEeHUsL NPOPECCUOHATbHO2O AH2TULICKO20 SI3bIKA, KOMOPbIl
npeocmaesien 8 8uoe UCCLe008AHUL XYOOHCECTNBEHHbIX (AH2N051-
3bIUHBIX meKkemos. [Ipoeeden KOMNIEKCHbIU CUHMAKCUYECKUTl U
CMUAUCMUYECKUT AHAIU3 TeKCUKU NPU ONUCAHUY GHEUWHOCMU nep-
conaoicell dHcanpa anmesu.

Knrouesvie cnosa: ¢ponmesu, memagopa, snumem.

This research is focused on the research of the interactive
methods of learning professional English language, which is pre-
sented as a study of literal English texts. The considerable amount
of research has been devoted to investigation of the complex anal-
ysis of the vocabulary for appearance description of characters in
the fantasy genre.

Key words: the fantasy genre, metaphor, epithet.

Jlekcn4Hi OCOOJIMBOCTI MOBHM INHCHMEHHHKA peali3yloTbCsi Ha
MMChMI, a caMe B MOBJICHHI TICPCOHAXKIB, CIIOBaX, (pa3zax, Jianorax.
BuBueHHs1 KaTeropiif XyJoKHBOTO 00pa3y MepCOHaka IPYHTYETHCS
Ha JeTaJbHOMY aHaJli3l MOBJICHHS MIEPCOHAXIB y Pi3HMX KOMYyHiKa-
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TUBHHX CUTYyallisiX. MOBJICHHS BiJlirpae Ba)IIUBY POJIb TOMY, 1110 BOHO
BHICTYTIA€ 3aCO00M PO3KPHUTTS 00pa3y uepe3 camoaHaii3, Horo iHauBi-
IyajdbHI BUNHKH, JTii, )KECTH.

Omnwcy 30BHIIIHOCTI MEPCOHAXKIB YacTO MPUCYTHI y TBOpax KaH-
py denresi. Lle € HEBiM €MHOIO aTpUOYTHUKOIO TSI KOKHOTO aBTOpA.
HasiBHICTH MOPTPETHUX KOMIIOHEHTIB y TEKCTi, JOIOMAarae durave-
Bi Kpallle BHOKPEMHUTH iHAMBiTyalnbHUI cTiib aBTopa [3]. OcHOBHA
(hyHKITIST XyI0KHIX 3ac00iB MOJATAE B TOMY, III0 BOHU TOTIOMAaraoTh
BUIUTUTH Ta MiIJKPECIUTH B 300pakyBaHOMY IE€PCOHAXI, MpeaMeTi
noTpiOHY pUCY YM MEBHY SIKICTh JUISI IHIMBITyasi3alii Toro 4u iHIIO-
ro IIpeMeTa.

OnHumH 13 nepimx aBTopiB xaHpy ¢enresi € P. ['oBapna, ©. Jlas-
kpadrt, k. Tonkin, K. JIbtoic. 3a3HaueHi aBTopu 6arato y 4omy CIii-
paNnch Ha CIOKETH Ta 00pa3u MidiB Ta JereHH, IHTePIPETYIoUn iX
KOXKEH 10-cBoeMy. MoKHa TIPUITYCKaTH, 1110 heHTe31 K pi3HOBUA Ji-
TEepaTypH 3apOAMBCS JIy)KE IaBHO y BUTJIsII Miy um ka3kw [1].

Merta Hamoi poOOTH IMOJISTrae y BUSABICHI HAUACTIIIE BXXKUBAHUX
XYAOXKHIX 3ac00iB, sSKi BHKOPHUCTOBYIOTHCSI NMHCbMEHHHKAMHU IPH
OTIMCI TIEPCOHAXKIB Y XKaHP1 PeHTE31.

Hocsraenns metu poboTH nepeadayae BUPILICHHS HACTYTTHUX 3a-
BJIaHb:

1) 3nidiCHUTH JIHTBICTUYHHUM aHATi3 OMKMCIB 30BHIITHOCTI MEpPCo-
HaxiB y pomanax K. JIptoica “Ocranns outa” i [x. Tonkina «Bomno-
Jap TEePCHIBY.

2) BusgBuTty Ta ommcath HAHOUTBIIT BXKXUBAHI XYAO0XKHI IPUAOMH Y
OIMMCax 30BHIIIHOCTI TOJIOBHUX HIHOBUX OCi0.

3) Uepe3 BUKOPHUCTAaHHS Pi3HUX XYIOKHIX 3aC001B PO3KPUTH 00-
pasu iepcoHaxiB y pomanax K. JIetoica «Ocrtanus outsay i JJx. Toi-
KiHa «Bononap nepcHiBy.

VY Hamomy JOCIHI/DKeHHI OyJi0 371MCHEHO JICKCUYHHUI Ta CTHJIIC-
TUYHUHN aHaii3 0COOTUBOCTEH OMUCY 30BHINIHOCTI IMTIEPCOHAXKIB Y PO-
maHnax K. JIproica «Ocranns outBay» i Jx. Tonkina «Bononap mepc-
HiB». Jlexcnunuii aHami3 OyJio 371MCHEHO Ha CHHTaKCUYHOMY PiBHI.
Ham Bramocs Biamykatu XyZoxHi 3aCO0H, SKi aBTOPH BUKOPUCTOBY-
I0Th, HAJaI0YH OTHMCaM MEBHOI EKCIPECHUBHOCTI, BAPA3HOCTI1, BUCIIOB-
JIIOI0YH CBOi OCOOMCTI TIOUYTTSI Ta CTABICHHS JIO TePOiB.
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[pukmamom, SKUH MITBEPIKYE BUILE HABEJCHI MO3UIT € Haii-
OUTBIN y’)KUBAHE BUKOPUCTAHHSI TAKOTO XYJI0KHBOTO 3ac00y SK MeTa-
(hopa, sikuit MokHa BUOKpeMuTH y TBopi K. JIbtoica «OctanHs OuTBay:
I’'m feeling cold enough already in this cruel wind [4]. MeTtadopoto
€ CJIOBOCHOJIy4€HHsI cruel wind, sike Halla€ TIEBHY XapaKTEPUCTHKY
BITpY NpHUTaMaHHY iHIIOMY SIBUIIYy abo mpeamery. Ao K, 10 MpH-
KJIaJly, 3aCTOCYBaHHSI MeTaOpH Yy HACTYITHOMY pe4eHHI OyJOo BUKO-
pucTaHe, Moo IMICUINTH 30BHIMHINA o0pa3 repos: You keep a civil
tongue in your head, Mister, replied the Dwarf [4]. ¥ oMy pedenHi
MeTadoporo BUCTYyIMAE CIIOBOCIIONYUCHHS civil tongue, siKe BXOIUTh
JI0 CKJIanmy imioMu keep a civil tongue in your head, o 03Ha9a€ TOBO-
PHUTH BBIWIMBO, 3 MaHEPaMH.

OnHak, emiTeTd BiNirpalli HE MEHII BaXKJIMBY POJb JISl OMHCIB
niepcoHaxiB. Lli XymoxxHi 3ac00M HaTaIM OMrcaM 30BHIITHOCTI IEBHOT
YHIKaJIbHOCTi, HEHOBTOPHOCTI, ICKPABOCTI 1 MiAKPECIUIN iX TO3UTHB-
Hi PHCH, CTBOPHUBIIM BiJMOBIIHUI HacTpili umrauesi. [Ipuknanom 3
tBOpYy K. JIbtoica «OctaHHs OUTBa» Takoro XyZO0XKHBOTO 3aco0y €:
The point of his horn divided the water just above his head, and it
cascaded out in two rainbow-colored streams all round his shoulders
[4]. EnmiTeToMm y IbOMY pedeHHi BUCTYIIa€ 03HaueHHs rainbow-colored
streams. OnUC 30BHINTHOCTI Mi(piuHOT ICTOTH, a cCaMe — €JIMHOPOTa, K
yocoGIeHHs 106pOTH i Mupy. VI0ro Omucy BIIACTHBI €IITETH 3 KOMbO-
pamu, OCKUTBKH KOJIip BUKJIMKAE Y JIFOJUHM TIEBHI acoliarii, o0pasu.
VY 3B’S3Ky 11 LIUM, aBTOP BUKOPUCTOBYE CIITET «Paiily>KHHID», 1100
3poOHUTH aKICHT Ha HE3BHMYAWHOCTI Ta HAJaTH IMEBHOI iMIIpecii 30-
BHIIITHOCTI iCTOTH.

BianmoBigHO 40 MMOCTaBJIEHUX 3aBAaHb IIICJIS BUKOHAHHSA JOCIHI-
JUKSHHST MOYKEMO CTBEPDKYBATH, 110 XyI0XKHI 3aC00H, SKi aBTOp BH-
KOPUCTOBYE€ y TEKCTIi CIy»KaTh AJIsI epeaadi A0AaTKoBol iHdopMmarii,
SIK @MOIIIIHOT, TaK 1 CMHUCJIOBOI. Y IPOaHali30BaHUX HAMH OIHCAaX 30-
BHINITHOCTI TIEPCOHAXIB 3HAXOIUMO Pi3HOMAHITHI XyI0XHI 3aCO0HU Ta
KOHCTPYKIIii, [0 HA/IAI0Th IM OLIBIIOT eKCIIpecHBHOCTI. [0 HalOUThII
BXKMBaHUX MOXKEMO BifHECTH MeTadopy Ta emiteT. XyI0XkKHI 3acodn
HaJalli OIMCcaM 30BHINTHOCTI TEPCOHAXIB TIEBHOI yHIKAJIIbHOCTI, He-
MOBTOPHOCTI, SICKPABOCTI 1 MiIKPECIMIN MO3UTHUBHI PUCH MEpCOHa-
XK1B, CTBOPHBIIH BiJIIIOBIIHUI HACTPiil YMTAYEBI.
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